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1 1 x CoreSeal Roll
2 1 x Applicator
3 4 x Butyl Reinforcements for Corners
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CoreSeal waterproofing strip can be used with any shower tray or bath, whether metal, ceramic, resin, or acrylic.
The strip is applied to the edges of the tray or bath and is fixed to the wall and/or floor with adhesive cement. It is then
covered with tiles. The result is a secure and invisible protection against moisture.

INSTALLATION

CLEAN - Rub the edge of the shower tray or bath with a 
cloth and a cleaner suitable for the surface. Let it air for a 

few minutes.
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PREPARE THE CORNERS - Use the adhesive butyl 
reinforcements and stick them in the corners where the 

strip needs to be glued.
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ES  LIMPIAR - Frotar el contorno del plato de ducha o de 
la bañera con una bayeta y un limpiador adecuado a la 
superficie. Dejar airear unos minutos.

EN  CLEAN - Rub the outline of the shower tray or bathtub 
with a cloth and a cleaner suitable for the surface. Let it air 
for a few minutes.

FR   NETTOYER - Frottez le contour du receveur de dou -
che ou de la baignoire avec un chi�on et un nettoyant 
adapté à la surface. Laissez aérer quelques minutes.

PT  LIMPAR - Esfregue o contorno do chuveiro ou da ban -
heira com um pano e um limpador adequado à superfície. 
Deixe arejar por alguns minutos.

IT  PULIRE - Strofina il contorno del piatto doccia o della 
vasca da bagno con un panno e un detergente adatto alla 
superficie. Lasciare areare per alcuni minuti.

ES  MEDIR LOS LADOS A LA PARED - SafeBand® debe 
instalarse en una tira continua de una sola pieza para for -
mar la barrera antifiltraciones en las paredes. Cortar la me -
dida necesaria.

EN  MEASURE THE SIDES TO THE WALL - SafeBand® 
must be installed in a continuous strip of a single piece to 
form the leak-proof barrier on the walls. Cut the necessary 
measurement.

FR   MESURER LES CÔTÉS AU MUR - SafeBand® doit 
être installé en une bande continue d’une seule pièce pour 
former la barrière étanche sur les murs. Coupez la mesure 
nécessaire.

PT  MEDIR OS LADOS PARA A PAREDE - SafeBand® 
deve ser instalado em uma tira contínua de uma única 
peça para formar a barreira à prova de vazamentos nas 
paredes. Corte a medida necessária.

IT   MISURARE I LATI AL MURO - SafeBand® deve es -
sere installato in una striscia continua di un’unica pezza 
per formare la barriera antisperdite sulle pareti. Tagliare la 
misura necessaria.

ES  PREPARAR LAS ESQUINAS - Utilizar los refuerzos de 
butilo adhesivos y pegarlos en las esquinas donde se tenga 
que pegar la banda. 

EN  PREPARE THE CORNERS - Use the adhesive butyl 
reinforcements and stick them in the corners where the strip 
needs to be glued.

FR   PRÉPARER LES COINS - Utilisez les renforcements 
adhésifs en butyle et collez-les dans les coins où la bande 
doit être collée.

PT  PREPARAR OS CANTOS - Use os reforços adesivos de 
butilo e cole-os nos cantos onde a fita precisa ser colada.

IT   PREPARARE GLI ANGOLI -  Utilizza i rinforzi adesivi 
in butile e incollali negli angoli dove è necessario incollare 
la banda.

ES  ADHERIR EN PRIMER LUGAR LOS LADOS QUE VAN A LA PARED - SafeBand® tiene 2 alas, una más ancha que otra, 
preparadas con unas líneas de butilo adhesivo protegidas por 2 tiras de papel. Retire unos 20 cm de la tira más ancha de 
papel y empiece a pegar desde una esquina en el lateral del plato o bañera. No despegar el papel protector de la banda 
estrecha, esta debe quedar sobre el borde superior del plato de ducha o bañera.

EN  FIRST, ADHERE THE SIDES THAT GO TO THE WALL - SafeBand® has 2 flanges, one wider than the other, prepared 
with adhesive butyl lines protected by 2 paper strips. Remove about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from 
a corner on the side of the tray or bathtub. Do not remove the protective paper from the narrow flange, as it should remain 
on the upper edge of the shower tray or bathtub.

FR  ADHÉREZ D’ABORD LES CÔTÉS QUI VONT AU MUR - SafeBand® a 2 ailes, une plus large que l’autre, préparées 
avec des lignes de butyle adhésif protégées par 2 bandes de papier. Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus 
large et commencez à coller à partir d’un coin sur le côté du receveur ou de la baignoire. Ne retirez pas le papier protecteur 
de la bande étroite, celle-ci doit rester sur le bord supérieur du receveur de douche ou de la baignoire.
PT  PRIMEIRO, FIXE OS LADOS QUE VÃO PARA A PAREDE - SafeBand® tem 2 abas, uma mais larga que a outra, 

preparadas com linhas de butil adesivo protegidas por 2 tiras de papel. Retire cerca de 20 cm da tira de papel mais larga 
e comece a colar a partir de um canto na lateral da base ou banheira. Não remova o papel protetor da aba estreita, pois 
esta deve permanecer na borda superior da base de duche ou banheira.

IT  PER PRIMA COSA, ADERIRE I LATI CHE VANNO AL MURO - SafeBand® ha 2 ali, una più larga dell’altra, preparate 
con linee di butile adesivo protette da 2 strisce di carta. Rimuovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare 
a incollare da un angolo sul lato del piatto o della vasca da bagno. Non rimuovere la carta protettiva dalla banda stretta, 
questa deve rimanere sul bordo superiore del piatto doccia o della vasca da bagno.
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ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando manteniendo la alineación. Antes de doblar en las esquinas, haga 
un pequeño pliegue de pellizco en la esquina y realice un pequeño corte en el ala estrecha.

EN   Slowly remove the protective paper and continue sticking while maintaining alignment. Before folding at the corners, 
make a small pinch fold at the corner and make a small cut on the narrow wing.
FR   Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller tout en maintenant l’alignement. Avant de plier aux coins, 

faites un petit pli de pincement à l’angle et faites une petite découpe sur l’aile étroite.

PT   Retire lentamente o papel protetor e continue colando mantendo a alinhamento. Antes de dobrar nos cantos, faça uma 
pequena dobra de pinça no canto e faça um pequeno corte na asa estreita.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a incollare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare negli angoli, 
fai un piccolo pieghettamento a pizzico all’angolo e fai un piccolo taglio sull’ala stretta.
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INSTALLATION

Slowly remove the protective paper and continue sticking while maintaining alignment. Before folding at the 
corners, make a small pinch fold at the corner and make a small cut on the narrow wing.

5

MEASURE THE SIDES TO THE WALL - CoreSeal must be 
installed in a continuous strip of a single piece to form the 
leak-proof barrier on the walls. Cut the necessary length 

(A + B + 2cm).

3

FIRST, ADHERE THE SIDES THAT GO TO THE WALL - 
CoreSeal has 2 flanges, one wider than the other, with 

adhesive butyl lines protected by 2 paper strips. Remove 
about 20cm of the wider paper strip and start sticking from 

a corner on the side of the tray or bath. Do not remove 
the protective paper from the narrow flange, as it should 

remain on the upper edge of the shower tray or bath.
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FR   Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller tout en maintenant l’alignement. Avant de plier aux coins, 

faites un petit pli de pincement à l’angle et faites une petite découpe sur l’aile étroite.

PT   Retire lentamente o papel protetor e continue colando mantendo a alinhamento. Antes de dobrar nos cantos, faça uma 
pequena dobra de pinça no canto e faça um pequeno corte na asa estreita.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a incollare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare negli angoli, 
fai un piccolo pieghettamento a pizzico all’angolo e fai un piccolo taglio sull’ala stretta.
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ES  LIMPIAR - Frotar el contorno del plato de ducha o de 
la bañera con una bayeta y un limpiador adecuado a la 
superficie. Dejar airear unos minutos.

EN  CLEAN - Rub the outline of the shower tray or bathtub 
with a cloth and a cleaner suitable for the surface. Let it air 
for a few minutes.

FR   NETTOYER - Frottez le contour du receveur de dou -
che ou de la baignoire avec un chi�on et un nettoyant 
adapté à la surface. Laissez aérer quelques minutes.

PT  LIMPAR - Esfregue o contorno do chuveiro ou da ban -
heira com um pano e um limpador adequado à superfície. 
Deixe arejar por alguns minutos.

IT  PULIRE - Strofina il contorno del piatto doccia o della 
vasca da bagno con un panno e un detergente adatto alla 
superficie. Lasciare areare per alcuni minuti.

ES  MEDIR LOS LADOS A LA PARED - SafeBand® debe 
instalarse en una tira continua de una sola pieza para for -
mar la barrera antifiltraciones en las paredes. Cortar la me -
dida necesaria.

EN  MEASURE THE SIDES TO THE WALL - SafeBand® 
must be installed in a continuous strip of a single piece to 
form the leak-proof barrier on the walls. Cut the necessary 
measurement.

FR   MESURER LES CÔTÉS AU MUR - SafeBand® doit 
être installé en une bande continue d’une seule pièce pour 
former la barrière étanche sur les murs. Coupez la mesure 
nécessaire.

PT  MEDIR OS LADOS PARA A PAREDE - SafeBand® 
deve ser instalado em uma tira contínua de uma única 
peça para formar a barreira à prova de vazamentos nas 
paredes. Corte a medida necessária.

IT   MISURARE I LATI AL MURO - SafeBand® deve es -
sere installato in una striscia continua di un’unica pezza 
per formare la barriera antisperdite sulle pareti. Tagliare la 
misura necessaria.

ES  PREPARAR LAS ESQUINAS - Utilizar los refuerzos de 
butilo adhesivos y pegarlos en las esquinas donde se tenga 
que pegar la banda. 

EN  PREPARE THE CORNERS - Use the adhesive butyl 
reinforcements and stick them in the corners where the strip 
needs to be glued.

FR   PRÉPARER LES COINS - Utilisez les renforcements 
adhésifs en butyle et collez-les dans les coins où la bande 
doit être collée.

PT  PREPARAR OS CANTOS - Use os reforços adesivos de 
butilo e cole-os nos cantos onde a fita precisa ser colada.

IT   PREPARARE GLI ANGOLI -  Utilizza i rinforzi adesivi 
in butile e incollali negli angoli dove è necessario incollare 
la banda.

ES  ADHERIR EN PRIMER LUGAR LOS LADOS QUE VAN A LA PARED - SafeBand® tiene 2 alas, una más ancha que otra, 
preparadas con unas líneas de butilo adhesivo protegidas por 2 tiras de papel. Retire unos 20 cm de la tira más ancha de 
papel y empiece a pegar desde una esquina en el lateral del plato o bañera. No despegar el papel protector de la banda 
estrecha, esta debe quedar sobre el borde superior del plato de ducha o bañera.

EN  FIRST, ADHERE THE SIDES THAT GO TO THE WALL - SafeBand® has 2 flanges, one wider than the other, prepared 
with adhesive butyl lines protected by 2 paper strips. Remove about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from 
a corner on the side of the tray or bathtub. Do not remove the protective paper from the narrow flange, as it should remain 
on the upper edge of the shower tray or bathtub.

FR  ADHÉREZ D’ABORD LES CÔTÉS QUI VONT AU MUR - SafeBand® a 2 ailes, une plus large que l’autre, préparées 
avec des lignes de butyle adhésif protégées par 2 bandes de papier. Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus 
large et commencez à coller à partir d’un coin sur le côté du receveur ou de la baignoire. Ne retirez pas le papier protecteur 
de la bande étroite, celle-ci doit rester sur le bord supérieur du receveur de douche ou de la baignoire.
PT  PRIMEIRO, FIXE OS LADOS QUE VÃO PARA A PAREDE - SafeBand® tem 2 abas, uma mais larga que a outra, 

preparadas com linhas de butil adesivo protegidas por 2 tiras de papel. Retire cerca de 20 cm da tira de papel mais larga 
e comece a colar a partir de um canto na lateral da base ou banheira. Não remova o papel protetor da aba estreita, pois 
esta deve permanecer na borda superior da base de duche ou banheira.

IT  PER PRIMA COSA, ADERIRE I LATI CHE VANNO AL MURO - SafeBand® ha 2 ali, una più larga dell’altra, preparate 
con linee di butile adesivo protette da 2 strisce di carta. Rimuovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare 
a incollare da un angolo sul lato del piatto o della vasca da bagno. Non rimuovere la carta protettiva dalla banda stretta, 
questa deve rimanere sul bordo superiore del piatto doccia o della vasca da bagno.
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ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando manteniendo la alineación. Antes de doblar en las esquinas, haga 
un pequeño pliegue de pellizco en la esquina y realice un pequeño corte en el ala estrecha.

EN   Slowly remove the protective paper and continue sticking while maintaining alignment. Before folding at the corners, 
make a small pinch fold at the corner and make a small cut on the narrow wing.
FR   Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller tout en maintenant l’alignement. Avant de plier aux coins, 

faites un petit pli de pincement à l’angle et faites une petite découpe sur l’aile étroite.

PT   Retire lentamente o papel protetor e continue colando mantendo a alinhamento. Antes de dobrar nos cantos, faça uma 
pequena dobra de pinça no canto e faça um pequeno corte na asa estreita.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a incollare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare negli angoli, 
fai un piccolo pieghettamento a pizzico all’angolo e fai un piccolo taglio sull’ala stretta.
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INSTALLATION

Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is 
attached, press firmly with the applicator along the entire narrow flange.

6
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 

la bande est fixée, appuyez fermement avec l’applicateur sur toute la bande étroite.

PT   Agora comece a retirar o protetor da aba estreita e cole-a na borda superior. Uma vez que toda a tira esteja colada, 
pressione firmemente com o aplicador ao longo de toda a aba estreita.

IT  Ora iniziate a rimuovere il protettore dalla banda stretta e incollatela sul bordo superiore. Una volta che l’intera striscia è 
fissata, premere con forza con l’applicatore su tutta la banda stretta.

ES   Para la barrera antifiltraciones en los lados que van al 
suelo o a planos horizontales se necesita cortar una tira de 
SafeBand ®  para cada lado.

EN  For the leak-proof barrier on the sides that go to the 
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
SafeBand ®  for each side.

FR   Pour la barrière étanche sur les côtés qui vont au sol ou 
aux plans horizontaux, il est nécessaire de couper une bande 
de SafeBand ®  pour chaque côté.

PT   Para a barreira à prova de vazamentos nos lados que 
vão para o chão ou para planos horizontais, é necessário 
cortar uma tira de SafeBand ®  para cada lado.

IT  Per la barriera antisperdite sui lati che vanno al pavi -
mento o a piani orizzontali, è necessario tagliare una striscia 
di SafeBand ®  per ogni lato.

A+20 cm | C+40 cm | D+20 cm
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ES   Si se va a instalar en 2 lados:

EN   If it’s going to be installed on 2 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 2 côtés:

PT  Se for instalado em 2 lados:

IT  Se verrà installato su 2 lati:

ES   Si se va a instalar en 3 lados:

EN   If it’s going to be installed on 3 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 3 côtés:

PT  Se for instalado em 3 lados:

IT  Se verrà installato su 3 lati:

C+40 cm | D+20 cm
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.
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For the leak-proof barrier on the sides that go to the
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of

CoreSeal for each side.

If it’s going to be installed on 2 sides:

If it’s going to be installed on 3 sides:
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 

la bande est fixée, appuyez fermement avec l’applicateur sur toute la bande étroite.

PT   Agora comece a retirar o protetor da aba estreita e cole-a na borda superior. Uma vez que toda a tira esteja colada, 
pressione firmemente com o aplicador ao longo de toda a aba estreita.

IT  Ora iniziate a rimuovere il protettore dalla banda stretta e incollatela sul bordo superiore. Una volta che l’intera striscia è 
fissata, premere con forza con l’applicatore su tutta la banda stretta.

ES   Para la barrera antifiltraciones en los lados que van al 
suelo o a planos horizontales se necesita cortar una tira de 
SafeBand ®  para cada lado.

EN  For the leak-proof barrier on the sides that go to the 
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
SafeBand ®  for each side.

FR   Pour la barrière étanche sur les côtés qui vont au sol ou 
aux plans horizontaux, il est nécessaire de couper une bande 
de SafeBand ®  pour chaque côté.

PT   Para a barreira à prova de vazamentos nos lados que 
vão para o chão ou para planos horizontais, é necessário 
cortar uma tira de SafeBand ®  para cada lado.

IT  Per la barriera antisperdite sui lati che vanno al pavi -
mento o a piani orizzontali, è necessario tagliare una striscia 
di SafeBand ®  per ogni lato.

A+20 cm | C+40 cm | D+20 cm
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ES   Si se va a instalar en 2 lados:

EN   If it’s going to be installed on 2 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 2 côtés:

PT  Se for instalado em 2 lados:

IT  Se verrà installato su 2 lati:

ES   Si se va a instalar en 3 lados:

EN   If it’s going to be installed on 3 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 3 côtés:

PT  Se for instalado em 3 lados:

IT  Se verrà installato su 3 lati:

C+40 cm | D+20 cm
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 

la bande est fixée, appuyez fermement avec l’applicateur sur toute la bande étroite.

PT   Agora comece a retirar o protetor da aba estreita e cole-a na borda superior. Uma vez que toda a tira esteja colada, 
pressione firmemente com o aplicador ao longo de toda a aba estreita.

IT  Ora iniziate a rimuovere il protettore dalla banda stretta e incollatela sul bordo superiore. Una volta che l’intera striscia è 
fissata, premere con forza con l’applicatore su tutta la banda stretta.

ES   Para la barrera antifiltraciones en los lados que van al 
suelo o a planos horizontales se necesita cortar una tira de 
SafeBand ®  para cada lado.

EN  For the leak-proof barrier on the sides that go to the 
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
SafeBand ®  for each side.

FR   Pour la barrière étanche sur les côtés qui vont au sol ou 
aux plans horizontaux, il est nécessaire de couper une bande 
de SafeBand ®  pour chaque côté.

PT   Para a barreira à prova de vazamentos nos lados que 
vão para o chão ou para planos horizontais, é necessário 
cortar uma tira de SafeBand ®  para cada lado.

IT  Per la barriera antisperdite sui lati che vanno al pavi -
mento o a piani orizzontali, è necessario tagliare una striscia 
di SafeBand ®  per ogni lato.

A+20 cm | C+40 cm | D+20 cm
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ES   Si se va a instalar en 2 lados:

EN   If it’s going to be installed on 2 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 2 côtés:

PT  Se for instalado em 2 lados:

IT  Se verrà installato su 2 lati:

ES   Si se va a instalar en 3 lados:

EN   If it’s going to be installed on 3 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 3 côtés:

PT  Se for instalado em 3 lados:

IT  Se verrà installato su 3 lati:

C+40 cm | D+20 cm
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 

la bande est fixée, appuyez fermement avec l’applicateur sur toute la bande étroite.

PT   Agora comece a retirar o protetor da aba estreita e cole-a na borda superior. Uma vez que toda a tira esteja colada, 
pressione firmemente com o aplicador ao longo de toda a aba estreita.

IT  Ora iniziate a rimuovere il protettore dalla banda stretta e incollatela sul bordo superiore. Una volta che l’intera striscia è 
fissata, premere con forza con l’applicatore su tutta la banda stretta.

ES   Para la barrera antifiltraciones en los lados que van al 
suelo o a planos horizontales se necesita cortar una tira de 
SafeBand ®  para cada lado.

EN  For the leak-proof barrier on the sides that go to the 
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
SafeBand ®  for each side.

FR   Pour la barrière étanche sur les côtés qui vont au sol ou 
aux plans horizontaux, il est nécessaire de couper une bande 
de SafeBand ®  pour chaque côté.

PT   Para a barreira à prova de vazamentos nos lados que 
vão para o chão ou para planos horizontais, é necessário 
cortar uma tira de SafeBand ®  para cada lado.

IT  Per la barriera antisperdite sui lati che vanno al pavi -
mento o a piani orizzontali, è necessario tagliare una striscia 
di SafeBand ®  per ogni lato.

A+20 cm | C+40 cm | D+20 cm
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ES   Si se va a instalar en 2 lados:

EN   If it’s going to be installed on 2 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 2 côtés:

PT  Se for instalado em 2 lados:

IT  Se verrà installato su 2 lati:

ES   Si se va a instalar en 3 lados:

EN   If it’s going to be installed on 3 sides:

FR  Si elle doit être installée sur 3 côtés:

PT  Se for instalado em 3 lados:

IT  Se verrà installato su 3 lati:

C+40 cm | D+20 cm
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.



INSTALLATION

The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. 
Remove about 20cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or 

bath. The narrow wing, still with its protective paper, should be on the side.
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 

la bande est fixée, appuyez fermement avec l’applicateur sur toute la bande étroite.

PT   Agora comece a retirar o protetor da aba estreita e cole-a na borda superior. Uma vez que toda a tira esteja colada, 
pressione firmemente com o aplicador ao longo de toda a aba estreita.

IT  Ora iniziate a rimuovere il protettore dalla banda stretta e incollatela sul bordo superiore. Una volta che l’intera striscia è 
fissata, premere con forza con l’applicatore su tutta la banda stretta.

ES   Para la barrera antifiltraciones en los lados que van al 
suelo o a planos horizontales se necesita cortar una tira de 
SafeBand ®  para cada lado.

EN  For the leak-proof barrier on the sides that go to the 
floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
SafeBand ®  for each side.

FR   Pour la barrière étanche sur les côtés qui vont au sol ou 
aux plans horizontaux, il est nécessaire de couper une bande 
de SafeBand ®  pour chaque côté.

PT   Para a barreira à prova de vazamentos nos lados que 
vão para o chão ou para planos horizontais, é necessário 
cortar uma tira de SafeBand ®  para cada lado.

IT  Per la barriera antisperdite sui lati che vanno al pavi -
mento o a piani orizzontali, è necessario tagliare una striscia 
di SafeBand ®  per ogni lato.
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.
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Slowly remove the protective paper and continue sticking 
while maintaining alignment. Before folding at the corner 

to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on 

the other side.
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ES   Empiece ahora a retirar el protector del ala estrecha y vaya pegando esta en el borde superior. Una vez pegada toda 
la tira, presione fuerte con el aplicador en toda la banda estrecha.

EN   Now start removing the protector from the narrow flange and stick it on the upper edge. Once the entire strip is attached, 
press firmly with the applicator along the entire narrow flange.
FR   Commencez maintenant à retirer le protecteur de la bande étroite et collez-la sur le bord supérieur. Une fois que toute 
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floor or horizontal planes, it is necessary to cut a strip of 
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ES   La banda de los lados que van al suelo debe remontar en las paredes y conectarse con la banda de los otros lados. 
Retire unos 20 cm de la tira más ancha de papel y empiece a pegar desde una esquina en la cara inferior del plato o 
bañera. El ala estrecha, aún con su papel protector, debe quedar en el lateral.

EN  The strip on the sides that go to the floor should run up the walls and connect with the strip on the other sides. Remove 
about 20 cm of the wider paper strip and start sticking from a corner on the underside of the tray or bathtub. The narrow 
wing, still with its protective paper, should be on the side.
FR  La bande sur les côtés qui vont au sol doit remonter sur les murs et se connecter avec la bande sur les autres côtés. 

Retirez environ 20 cm de la bande de papier la plus large et commencez à coller depuis un coin sur le dessous du plateau 
ou de la baignoire. L’aile étroite, toujours avec son papier protecteur, doit être sur le côté.

PT  A faixa nos lados que vão para o chão deve subir pelas paredes e se conectar com a faixa nos outros lados. Retire 
cerca de 20 cm da tira de papel mais larga e comece a colar a partir de um canto na parte inferior da bandeja ou banheira. 
A asa estreita, ainda com seu papel protetor, deve estar no lado.

IT  La striscia sui lati che vanno al pavimento dovrebbe salire lungo le pareti e connettersi con la striscia sugli altri lati. Ri -
muovere circa 20 cm della striscia di carta più larga e iniziare a incollare da un angolo sul lato inferiore del piatto o della vasca 
da bagno. L’ala stretta, ancora con la sua carta protettiva, dovrebbe essere sul lato.

ES   Retire lentamente el papel protector y siga pegando, man -
teniendo la alineación. Antes de doblar en la esquina para re -
montar haga un pequeño corte en el ala estrecha para facilitar 
el plegado. Siga pegando en la parte trasera de la banda del 
otro lado.

EN  Slowly remove the protective paper and continue stic -
king while maintaining alignment. Before folding at the corner 
to run up, make a small cut on the narrow wing to facilitate 
folding. Continue sticking on the backside of the strip on the 
other side.

FR  Retirez lentement le papier protecteur et continuez à coller 
tout en maintenant l’alignement. Avant de plier à l’angle pour 
remonter, faites une petite coupe sur l’aile étroite pour faciliter 
le pliage. Continuez à coller sur l’arrière de la bande de l’autre 
côté.

PT  Retire lentamente o papel protetor e continue colando 
mantendo a alinhamento. Antes de dobrar no canto para 
subir, faça um pequeno corte na asa estreita para facilitar a 
dobragem. Continue colando na parte traseira da faixa do 
outro lado.

IT  Rimuovere lentamente la carta protettiva e continua a in -
collare mantenendo l’allineamento. Prima di piegare l’angolo 
per salire, fai un piccolo taglio sull’ala stretta per facilitare la 
piegatura. Continua a incollare sul retro della striscia dell’altro 
lato.



INSTALLATION

Now begin to remove the protective paper from the 
narrow wing and start sticking it to the side edge and 

over the strip on the other side. Once the entire strip is 
glued, press firmly with the applicator along the entire 

contour. Trim the excess.

Once the shower tray or bath is installed in its final 
position and CoreSeal is glued to the walls and floor 
with C2 type adhesive cement. Install, if planned, the 
waterproofing of floors and walls. CoreSeal should 

overlap over the floor’s waterproofing and the walls’ 
waterproofing over CoreSeal. Glue the flooring or tiling 

over CoreSeal with C2 type adhesive cement.
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OBSERVACIONES  OBSERVATIONS   OBSERVATIONS  OBSERVAÇÕES   OSSERVAZIONI

10 ES   Empiece ahora a retirar el papel protector del ala estrecha 
y vaya pegando esta en el borde lateral y sobre la banda del 
otro lado. Una vez pegada toda la tira, presione fuerte con el 
aplicador en todo el contorno. Recorte el sobrante.

EN  Now begin to remove the protective paper from the na -
rrow wing and start sticking it to the side edge and over the 
strip on the other side. Once the entire strip is glued, press 
firmly with the applicator along the entire contour. Trim the 
excess.

FR  Commencez maintenant à retirer le papier protecteur 
de l’aile étroite et commencez à la coller sur le bord latéral et 
par-dessus la bande de l’autre côté. Une fois que toute la ban -
de est collée, appuyez fermement avec l’applicateur sur tout le 
contour. Découpez l’excédent.

PT  Agora comece a remover o papel protetor da asa es -
treita e comece a colá-la na borda lateral e sobre a faixa do 
outro lado. Uma vez que toda a tira esteja colada, pressione 
firmemente com o aplicador ao longo de todo o contorno. 
Corte o excesso.

IT  Ora inizia a rimuovere la carta protettiva dall’ala stretta 
e inizia a incollarla sul bordo laterale e sulla striscia dell’altro 
lato. Una volta che l’intera striscia è incollata, premere con 
forza con l’applicatore lungo tutto il contorno. Tagliare l’ec -
cesso.

ES   Una vez instalado el plato de ducha o bañera en su po -
sición definitiva y pegar SafeBand ®  a las paredes y al suelo 
con cemento cola tipo C2. Instalar, si está previsto, la imper -
meabilización de suelos y paredes. SafeBand ®  debe solapar 
sobre la del suelo y de las paredes sobre SafeBand ® . Pegar 
el solado o alicatado sobre SafeBand ®  con cemento cola 
tipo C2.

EN  Once the shower tray or bathtub is installed in its final 
position and SafeBand ®  is glued to the walls and floor with C2 
type adhesive cement. Install, if planned, the waterproofing of 
floors and walls. SafeBand ®  should overlap over the floor’s 
waterproofing and the walls’ waterproofing over SafeBand ® . 
Glue the flooring or tiling over SafeBand ®  with C2 type adhe -
sive cement.
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FR  Une fois que le bac de douche ou la baignoire est installé dans sa position finale et que SafeBand ®  est collé aux 
murs et au sol avec du ciment adhésif de type C2. Installer, si prévu, l’étanchéité des sols et des murs. SafeBand ®  doit se 
chevaucher sur l’étanchéité du sol et l’étanchéité des murs sur SafeBand ® . Coller le revêtement de sol ou le carrelage sur 
SafeBand ®  avec du ciment adhésif de type C2.
PT  Uma vez que o chuveiro ou banheira esteja instalado em sua posição final e SafeBand ®  esteja colado nas paredes e 

no chão com cimento cola tipo C2. Instale, se previsto, a impermeabilização de pisos e paredes. SafeBand ®  deve sobrepor 
sobre a impermeabilização do piso e a impermeabilização das paredes sobre SafeBand ® .Cole o revestimento ou azulejo 
sobre SafeBand ®  com cimento cola tipo C2.

IT  Una volta che il piatto doccia o la vasca da bagno sono installati nella loro posizione finale e SafeBand ®  è incollato alle 
pareti e al pavimento con cemento collante di tipo C2. Installare, se previsto, l’impermeabilizzazione di pavimenti e pareti. 
SafeBand ®  dovrebbe sovrapporsi sul pavimento impermeabile e sulle pareti impermeabili sopra SafeBand ® . Incollare il 
rivestimento o il piastrellamento sopra SafeBand ®  con cemento collante di tipo C2.

ALTA ESTANQUEIDAD AL AGUA - HIGH WATER TIGHTNESS – ÉTANCHÉITÉ MAXIMALE – ESTANQUEIDADE 
ELEVADA – TENUTA ALL’ACQUA

ES   Evita filtraciones en uniones entre suelo y pared.

EN  Prevents leaks at floor-wall joints.

FR  Évite les fuites aux jonctions mur-sol.
PT  Evita vazamentos em uniões solo-parede.

IT  Previene infiltrazioni tra pavimento e parete.

SUSTITUYE A LA SILICONA - REPLACES SILICONE – REMPLACE LE SILICONE – SUBSTITUI O SILICONE – 
SOSTITUISCE IL SILICONE  

ES   Instalación más limpia, rápida y sin mantenimiento.

EN  Cleaner, quicker, maintenance-free installation.

FR  Pose propre, rapide et sans entretien.
PT  Instalação limpa, rápida e sem manutenção.

IT  Installazione pulita, veloce e senza manutenzione.

DURABILIDAD ILIMITADA - UNLIMITED DURABILITY – DURABILITÉ ILLIMITÉE – DURABILIDADE ILIMITADA – 
DURATA ILLIMITATA

ES  No se degrada con el tiempo ni pierde flexibilidad. 

EN  Does not degrade or lose flexibility over time.

FR  Ne se dégrade pas avec le temps.

PT  Não perde flexibilidade com o tempo.

IT  Non si degrada nel tempo.

FÁCIL DE INSTALAR - EASY TO INSTALL – FACILE À POSER – FÁCIL DE APLICAR – FACILE DA INSTALLARE

ES  Compatible con cementos cola y sistemas impermeables. Se adapta a movimientos estructurales sin romperse.  
EN   Compatible with adhesives and waterproofing systems. Adapts to structural movements without tearing.

FR   Compatible avec colles et systèmes d’étanchéité. S’adapte aux mouvements structurels sans rupture.
PT   Compatível com colas e mantas impermeáveis. Adapta-se a movimentos estruturais sem rasgar.

IT   Compatibile con adesivi e sistemi impermeabili. Si adatta ai movimenti strutturali senza rompersi.

ALTA ADHERENCIA - STRONG ADHESION – FORTE ADHÉRENCE – ALTA ADESÃO – FORTE ADESIONE

ES   Masilla butílica extruida de gran pegajosidad.  
EN   High-grip extruded butyl adhesive.  
FR   Mastic butyle extrudé très adhérent.  
PT   Adesivo butílico extrudado de alta adesividade.  
IT   Mastice butilico estruso ad alta adesività.  

COMPATIBILIDAD Y SEGURIDAD - COMPATIBLE & SAFE – COMPATIBLE ET SÛR – COMPATÍVEL E SEGURO – 
COMPATIBILE E SICURO

ES  Sin sustancias peligrosas, compatible con muchos sustratos.  
EN  Free of hazardous substances, suitable for many surfaces.  
FR  Sans substances dangereuses, compatible avec de nombreux supports.  
PT  Sem substâncias perigosas, compatível com vários substratos.  
IT  Senza sostanze pericolose, compatibile con molti supporti.  

OBSERVACIONES  OBSERVATIONS   OBSERVATIONS  OBSERVAÇÕES   OSSERVAZIONI
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waterproofing and the walls’ waterproofing over SafeBand ® . 
Glue the flooring or tiling over SafeBand ®  with C2 type adhe -
sive cement.
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FR  Une fois que le bac de douche ou la baignoire est installé dans sa position finale et que SafeBand ®  est collé aux 
murs et au sol avec du ciment adhésif de type C2. Installer, si prévu, l’étanchéité des sols et des murs. SafeBand ®  doit se 
chevaucher sur l’étanchéité du sol et l’étanchéité des murs sur SafeBand ® . Coller le revêtement de sol ou le carrelage sur 
SafeBand ®  avec du ciment adhésif de type C2.
PT  Uma vez que o chuveiro ou banheira esteja instalado em sua posição final e SafeBand ®  esteja colado nas paredes e 

no chão com cimento cola tipo C2. Instale, se previsto, a impermeabilização de pisos e paredes. SafeBand ®  deve sobrepor 
sobre a impermeabilização do piso e a impermeabilização das paredes sobre SafeBand ® .Cole o revestimento ou azulejo 
sobre SafeBand ®  com cimento cola tipo C2.

IT  Una volta che il piatto doccia o la vasca da bagno sono installati nella loro posizione finale e SafeBand ®  è incollato alle 
pareti e al pavimento con cemento collante di tipo C2. Installare, se previsto, l’impermeabilizzazione di pavimenti e pareti. 
SafeBand ®  dovrebbe sovrapporsi sul pavimento impermeabile e sulle pareti impermeabili sopra SafeBand ® . Incollare il 
rivestimento o il piastrellamento sopra SafeBand ®  con cemento collante di tipo C2.

ALTA ESTANQUEIDAD AL AGUA - HIGH WATER TIGHTNESS – ÉTANCHÉITÉ MAXIMALE – ESTANQUEIDADE 
ELEVADA – TENUTA ALL’ACQUA

ES   Evita filtraciones en uniones entre suelo y pared.

EN  Prevents leaks at floor-wall joints.

FR  Évite les fuites aux jonctions mur-sol.
PT  Evita vazamentos em uniões solo-parede.

IT  Previene infiltrazioni tra pavimento e parete.

SUSTITUYE A LA SILICONA - REPLACES SILICONE – REMPLACE LE SILICONE – SUBSTITUI O SILICONE – 
SOSTITUISCE IL SILICONE  

ES   Instalación más limpia, rápida y sin mantenimiento.

EN  Cleaner, quicker, maintenance-free installation.

FR  Pose propre, rapide et sans entretien.
PT  Instalação limpa, rápida e sem manutenção.

IT  Installazione pulita, veloce e senza manutenzione.

DURABILIDAD ILIMITADA - UNLIMITED DURABILITY – DURABILITÉ ILLIMITÉE – DURABILIDADE ILIMITADA – 
DURATA ILLIMITATA

ES  No se degrada con el tiempo ni pierde flexibilidad. 

EN  Does not degrade or lose flexibility over time.

FR  Ne se dégrade pas avec le temps.

PT  Não perde flexibilidade com o tempo.

IT  Non si degrada nel tempo.

FÁCIL DE INSTALAR - EASY TO INSTALL – FACILE À POSER – FÁCIL DE APLICAR – FACILE DA INSTALLARE

ES  Compatible con cementos cola y sistemas impermeables. Se adapta a movimientos estructurales sin romperse.  
EN   Compatible with adhesives and waterproofing systems. Adapts to structural movements without tearing.

FR   Compatible avec colles et systèmes d’étanchéité. S’adapte aux mouvements structurels sans rupture.
PT   Compatível com colas e mantas impermeáveis. Adapta-se a movimentos estruturais sem rasgar.

IT   Compatibile con adesivi e sistemi impermeabili. Si adatta ai movimenti strutturali senza rompersi.

ALTA ADHERENCIA - STRONG ADHESION – FORTE ADHÉRENCE – ALTA ADESÃO – FORTE ADESIONE

ES   Masilla butílica extruida de gran pegajosidad.  
EN   High-grip extruded butyl adhesive.  
FR   Mastic butyle extrudé très adhérent.  
PT   Adesivo butílico extrudado de alta adesividade.  
IT   Mastice butilico estruso ad alta adesività.  

COMPATIBILIDAD Y SEGURIDAD - COMPATIBLE & SAFE – COMPATIBLE ET SÛR – COMPATÍVEL E SEGURO – 
COMPATIBILE E SICURO

ES  Sin sustancias peligrosas, compatible con muchos sustratos.  
EN  Free of hazardous substances, suitable for many surfaces.  
FR  Sans substances dangereuses, compatible avec de nombreux supports.  
PT  Sem substâncias perigosas, compatível com vários substratos.  
IT  Senza sostanze pericolose, compatibile con molti supporti.  

AFTER SALES & TECHNICAL SUPPORT

Our highly experienced after sales and technical support team are always on hand to help should you require
technical advise or a spare part.
T: +44 (0)28 3025 9988


